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AHHOTAWUS: CTNAMbsL NOCEAUEHA OUAXPOHUYECKOMY aHAu3y ynompeonenus napeyus ‘apparently’ e amepukan-
CKOM 8apuanme aHenuiicko2o azvika. Mcciedosanie nposooumces Ha mamepuaie Kopnycog amepukancro2o 6apu-
aAHmMa aHeIUIICKO20 A3bIKA U NAPANLIeNbHO20 nookopnyca Hayuonanvnozo kopnyca pycckoeo azvixa. Llenvio uccne-
008aHUs AGNAEMCA KAUECBEHHbI U KOTUYECHEEHHbII AHATU3 CEMAHMUYECKUX Nepexo008, KOmopbie NPUBOOAMm
K hopmuposanuio y amozo mapeuuss QyHKyuu Mapkepa dnUcmemMudeckon oyenku. Juaxponuueckui anaius
NPOBOOUNCS NO NAMU CPE3aM, OISl KOMOpbIX b0 omodpano no 1000 xonmexcmos. Bosamooicnocmv popmuposa-
HUsL PYHKYUU MapKkepa 0ocmogepHocmu y napeuusi ‘apparently’ obecneuusaemcs e20 uCX0OHOU CEMAHMUKOTU
3pUMenbHO20 BOCIPUAMUSA, OdNbHelee ceManmuyeckoe pazumue uoem no nymu, mpaouyuoHHOMy 01 OUC-
KVPCUBHBIX MAPKePO8 INUCIEMUYECKOU OYEHKU: 3PUMENbHOe 60CHpUsmue — YMO3AKIIOYeHue — YKa3anue Ha
UCMoOYHUK uHgopmayuy / 8bipasicenue yousienus / 8blpadicenue oyenKu cmenenu 00CmosepHOCHU CKA3aHHO2O.
B cospemennom anenuiickom sizvike napeuue 'apparently’ ympamuno c6010 UCXOOHYIO CEMAHMUKY 3PUMETbHO20
socnpuamus. Ilokazano, umo na npomsadiceHuu NOCIEOHUX 08YX CTOAEMUll NPOUCXO0Um uMeHeHue PYHKYuo-
HANbHOU HASPY3KU HA €20 NOTHO3HAYHOEe U OUCKYPCUBHOE YNOmpeOaeHuUs: NOCMENeHHO CHUIICACMC s 4acmoma
HapeyuHvlx ynompeonenuil u pacmem 00 OUCKYPCUBHO20 UCNONb308ANUS 9M020 c106d. Taxdice KopnycHvie OaH-
HbLe NO36ONAION YEUAENb, YMO 8 YYHKYUU OUCKYPCUBHO20 MapKepa 'apparently’ modicem gbipajicams Kax 8biCOKYIO
cmenenb y8epenHocmu, max u HenoaHylo Y8epeHHOCHb 2060pAe20 8 00CIOBEPHOCU BbICKA3bLIGAHU. DMO
MOdicem 2080pUMb 0 MOM, YMO NPOYecc npasmamurkanuzayuy napeyus ‘apparently’ ewe ne 3agepuien.
KioueBble ClI0Ba: OuUCKYpCUBHbLIL MapKep, SNUCEMULECKAs OYeHKA, A3bIKOGOU KOPNYC, NPASMAMUKAIUZAYUSA,
00CMOBEpHOCHIb.

Abstract: the paper presents a diachronic functional analysis of the adverb ‘apparently’in American English.
The study uses data from The Corpus of Historical American English (COHA), The Corpus of Contemporary
English (COCA) and the parallel subcorpus of The Russian National Corpus. The aim of the research is to conduct
qualitative and quantitative analyses of semantic shifts that lead to the formation of a new pragmatic function of
the epistemic discourse marker. The diachronic study was conducted along five chronological layers. A concor-
dance of 1000 contexts was randomly chosen for each layer. The ability of the adverb ‘apparently’to develop the
function of epistemic discourse marker stems from its original semantics of the adverb of visual perception. Its
Sfurther semantic development follows the path traditional for many epistemic discourse markers: from visual
perception to reasoning and speculation and then to the marking of the source of information / expression of
surprise / expression of epistemic evaluation. In the modern English language the adverb ‘apparently’has lost its
original semantics of visual perception. The analysis demonstrates that a gradual change in the functional load
on the adverbial and discursive usage of the word ‘apparently’ has been going on during the last 200 years: every
chronological layer demonstrates gradual decrease in the number of “adverbial contexts” and the increase of
the number of contexts in which ‘apparently’ is used as a discourse marker. Corpus data also demonstrate that
as a discourse marker ‘apparently’can be a signal of a higher as well as a lower degree of speaker s belief in the
credibility of information. This fuzziness of meaning can be a sign of the incompleteness of the process of prag-
maticalization of the adverb ‘apparently’.

Key words: discourse marker, epistemic evaluation, language corpus, pragmaticalization, credibility.
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Hapeuue apparently xax mapxep snucmemuueckoui oyenku

W3yueHne JIeKCUUYEeCKON CEMaHTUKH B JUAXPOHUYE-
CKOU IMEpCHEeKTHBE MO3BOJISET JIMHIBUCTAM HE TOJIBKO
OOBSICHATD IOSIBIIGHUE Y CIIOB HOBBIX 3HAY€HW, HO U
BBISBJIATH 0OLIMEe 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUS CEMaHTH-
YEeCKOM CTPYKTYpHI ciioB. i omucaHusi MpoIEeccoB U
PE3yIBTAaTOB CEMaHTUYECKOTO Pa3BUTHSI CIIOB HCTIONB3Y-
IOTCSl pa3jMyHble TEPMUHBL: CEMAHTUYECKHE TIEPEXObI
[1; 2], rpamMmaTukanuzanus [3; 4], nparMaTukaan3anus
[5]. Obuue TepMUHOIOT U TOBOPHUT O TOM, UTO Pa3BUTHE
HOBBIX 3HAYCHUH MOXKET MJITH Pa3HBIMHU MYTSIMH U TIPU-
BOJIUTh K pa3jMyHbIM pesynbTaraM. B uacTHOCcTH, pe-
3yJIBTaTOM H3MEHECHUS 3HAYCHUS MOXKET OBITH POPMHIPO-
BaHUE Yy S3BIKOBOM €IWHMIBI HOBOW I'PAMMAaTHYECKOU
(YHKITHH B CHCTEME SI3BIKa, H B TAKOM CIIyJae TOBOPST O
rpaMMaTrKagu3aium [6], TnO0 HOBOM MparMaTHYeCcKon
(GYHKIMH B BBICKAa3bIBAHUH, H TAKOW PE3yNbTaT CEMaH-
THUYECKUX M3MEHEHUH Ha3bIBAIOT MparmMaTuKaiu3a-
nuei [5].

[TpumMepom nparMaTHKaIu3auy SBISETCS MpoLece
(hopMHUpOBaHUS AUCKYPCUBHBIX MAapKEPOB — SI3BIKOBBIX
€/IMHUII, KOTOPBIE CITy)KAT CBOETO POJia MHCTPYKIUSAMH
10 KOTHUTHUBHOM 00paboTke BhICKa3biBaHusA [7]. B BbI-
CKa3bIBAHUU «JIUCKYpPCUBHBIE MapKepbl CTAHOBATCS O[I-
HUM U3 UHCTPYMEHTOB CBOCOOpa3HON «TOHKOM HACTPOM-
KM» CMBICJIa CKa3aHHOI'0, TO3BOJISISI TOBOPSILIEMY COOT-
HOCHTb BBICKA3bIBAHUE C PealIbHOW CUTyalUei, OLleHU-
BaThb €T0 C TOYKH 3PEHUS TOCTOBEPHOCTH / HEIOCTOBEP-
HOCTH, KOMMEHTUPOBATh WIUIOKYTUBHYIO L1€JIb BHICKa3bI-
BaHUS, BBIPaXaTh COOCTBEHHOE SMOLIMOHAIBLHOE OTHO-
LIeHUE K co00IaeMoii HH(OpMaIuK, yIPaBsTh IPOLec-
COM MOHUMAaHMS CKa3aHHOTO U T. JI.» [8, ¢. 15].

B nanHOi#1 cTaThe OyIeT paccMOTPEHO TUCKYPCHBHOE
ymoTpeObiIeHIe aHIIMHCKOT0 Hapeuust apparently B pyHK-
MU MapKepa SMUCTEeMUYCCKON OLIEHKH, T. €. yKa3zaTels
HAa CTENEHb YBEPEHHOCTH FOBOPSIILETO B JOCTOBEPHOCTH
BbICKa3bIBaHUs. MccaenoBaresn OTHOCAT dIUCTEMUYE-
CKYIO OIIEHKY K Han0oJIee 4acTo BIpaKaeMbIM 3HAYCHU-
sIM [9], MOCKOJIBKY JOCTOBEPHOCTH BBICKa3bIBAHUS SIBJISI-
€TCsl KOMMYHHMKATUBHO 3HAUUMBIM IIapaMETPOM.

DopMupoBaHUE MapKEPOB SIMHCTEMHUECKON OLIEHKN
— 9TO pe3yNbTaT JUIMTEIBHOTO Mpoliecca MparMaTuKaim-
3411y, B pe3yJIbTare KOTOPOTo Y CIIOBA HITH CI0OBO(OPMBI
pa3BuBaeTcs HoBas mparmatuueckas Gynkuusa. Kak oT-
meuaeT O. K. Hpucxanosa, B npouecce nparMaTiukaiu-
3allUU «...CHHTarMa Wi ciIoBodopMa MEHSET CBOE
JIEKCHYECKOE 3HAYCHHUE B TTOJIb3Y IMCKYPCUBHO-UHTEPAK-
tuBHOTO 3HadeHus» [10, c. 225]. U3yuenne mporecca
MparMaTUKaNINU3aIlid Hapeuwst apparently B aMepUKaH-
CKOM BapuaHTE aHIIMUCKOIO S3blKa CTajo0 4acThIO UC-
cienosanus [8]. B nanHo# pabore OymeT mpeacTaBieH
Oostee TopOOHBI aHATU3 JAHHOTO IpoLecca. Onupasich
Ha ganHble koprycoB The Corpus of Historical American
English (manee — COHA) u The Corpus of Contemporary
American English (nanee — COCA), a Taxxe napaJsienb-
HOTO ToAKopiyca HanmmoHansHOTO Kopityca pyccKoro

s3ika (manee — HKPA) [11-13], B naHHOH cTartbe MbI
MpoaHaM3UPyeM, KaK MPOTEKAET MPOIecC MparMaTuka-
JIU3AIUK Hapeuus apparently U KaKk MEHSAETCS ero QyHK-
[IMOHAJIbHAS POJIb B BHICKA3bIBAHUH.

DOYHKINOHMPOBAHME Hape4us1 apparently
10 JAHHBIM SI3BIKOBBIX KOPIYCOB

CortacHO ATHMOJIOTHYECKUM JTaHHBIM, UCXOTHAS
CEeMaHTHKa Hapeuus apparently CBsI3aHa CO 3PUTEIEHBIM
BOCIIPHATHEM: €T0 HaHOOJIee paHHee 3HaYCHHe, TaTHPy-
emoe X1V B., — visibly, openly. Cnenytomuii mwar B ce-
MaHTUYECKOM Pa3BUTHUH — YIOTpeOIeHIE TAHHOTO Hape-
4usl B 3HAUYCHUH evidently, to all appearances — siBnseTcs
MPUMEPOM YCTOHUMBOTO CEMaHTHYECKOTO Mepexoaa OT
3pUTEITHHOTO BOCTIPUATHS K YMO3AKITFOUYSHHUIO, OCHOBAaH-
HOMY Ha 3HaHHMH 0 HaOmonaeMoi cutyarmu. Ciaemayromnmit
CEeMaHTHYECKHUH MEepeXo]] TAKKE CBA3aH C YMO3aKIIOde-
HUEM, OH PeaIM30BaH B 3HAUCHUU SO far as can be judged,
OIIHAKO B JAHHOM CITy4dae 3pUTEIbHOE BOCTIPHATHE YKE
He sIBJISIETCS 00sI3aTeIbHBIM YCIIOBHEM JUIs BhIBOA [ 14].

B cioBapsx cOBpeMEHHOTO aHIIMHACKOTO SI3bIKa HaH-
Oouee moapoOHOE OIICAHUE 3HAUCHHH CIIOBa apparently
npemiaraer The Cambridge English Dictionary:

1) Used to say you have read or been told something
although you are not certain it is true;

2) Used when the real situation is different from what
you thought it was;

3) Used to say that something seems to be true,
although it is not certain [15].

[lepBoe 13 BeIIEIIEMBIX 3HAYCHUI MOYXKHO HAa3BaTh
9BUICHIINAIEHBIM, TOCKOJIBKY OHO CBSI3aHO C HCTOYHU-
KOM, OT KOTOPOTO TTOJTy4eHa HH(POPMAIIHS, U C KOTOPBIM,
OUYEBHUJTHO, CBSI3aHA HETIOJIHAS YBEPEHHOCTh TOBOPSIIE-
ro B €€ JIOCTOBEpHOCTH. BTopoe 3HaueHne MOXKHO yc-
JTOBHO 0003HAYHTh KaK aJMUPATHBHOE, MOCKOJIBKY B
TakoM ynorpeOieHuu apparently yka3plBaeT Ha HEKO-
TOPOE HEOXKUJAHHOE JJISI TOBOPSIIIETO TIOJIOKESHHE eI
TpeTbe 3HaYeHHE — 3TO 3HAUYEHUE MapKepa «Ipodiem-
HOW» JIOCTOBEPHOCTH: TOBOPSIIHI MapKUPYeT co0-
CTBEHHOE COMHEHHE B MCTMHHOCTH COOOIIaeMOl WH-
¢dopmaruu. TakuM 00pa3oM, B COBPEMEHHOM YIOTpe-
OneHun Hapeune apparently IPaKTHYECKU TOITHOCTHIO
YTPaTHJIO CBOI HCXOJHYI) CEMaHTHUKY 3PHUTEILHOTO
BOCIIPHUSITHSL.

Jlaee mocMoTpuM, Kak Hapeune apparently QpyHK-
[UOHHUPYET B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTIHICKOTO
s3bIKa ¢ Hauasa XIX B.

Kopnyc COHA conepxut 32 725 KOHTEKCTOB, CO-
JiepKaiux cioBopopmy apparently. I'paduk, npeacras-
JICHHBIN HA PUCYHKE, OTPaXKaeT JaHHbIe 00 OTHOCUTEIb-
HOM 4acToTe JAHHOTO Hapedwsl.

I'paduk mo3BoOISIET BUIACTH, YTO OTHOCHTEIIBHAS Ya-
CTOTa yNOTpeONeHus ciioBa apparently B XX B. B 1IeJIOM
BbIIIIE, YeM Ha npoTsbkeHnH XIX u B Havane XXI B.
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Pucynok. OTHOCHUTENBHAs YacTOTa yrnoTpednenus cinosa ‘apparently’c 1800 mo 2000 r. mo nanabM Kopryca COHA

Jns aHanm3a ceMaHTHKH CJIOBa apparently nanee
KOHKOPJAHC, oTyueHHbIi u3 kopnyca COHA, Ob11 pas-
JeneH Ha 4 xpoHonorudeckux cpesa: 1800-1849 rr.,
1850-1899 rr., 1900-1949 rr., 1950-1999 rr. Jlanusle
Jutst rsiToro cpesa — ¢ 2000 mo 2017 . — 6bUTH MOy YeHBI
u3 xopnyca COCA. [lanee aist KaKI0ro cpesa cirydai-
HBIM 00pa3oM Ob110 0ToOpano mo 1000 KoHTeKCcTOB, Ha
Marepurae KOTOPBIX U TPOBOAWIICS aHAJH3.

Jyist TOro 94TOOBI CYMTATH YIIOTPEOJICHHUE CIIOBA ap-
parently TUCKypCUBHBIM, HEOOXOMMO COONIOICHUE Psijia
YCIIOBHI1: BO-TIEPBBIX, JAHHOE CJIOBO JIOJDKHO OBITH CHH-
TaKCHYCCKH HE3aBHCUMBIM OT OCTaJIbHBIX CIIOBO(OPM B
BBICKa3bIBaHUH. Kak MpaBuiio, 3ToMy TpeOOBaHHUIO YI0B-
JIETBOPSIET TO3MLUS BBOJHOIO CJIOBA, Yallle BCEro — B
Havayle BBICKa3bIBAHUS, PEXKe — BHYTPH BBICKAa3bIBaHHS
HUJIN B €TI0 KOHIIC. BO—BTOpI)IX, OHO HE€ JOJI2KHO OBITh Ya-
CTBIO ITPONO3UIUH, T. €. €I'0 NOABJICHUE B BLICKA3bIBAHUN
HE OOJDKHO BJIMATH HA 00BeEM I/IH(i)OpMaHI/II/I BbICKa3bIBa-
HUS. 37€Ch «TECTOM Ha JAUCKYPCHUBHOCTBY SIBISETCS
yHaJCHUE CIOBOGOPMEI U3 BHICKA3BIBAHUS: €CITH COMIEp-
YKaHWe HEe M3MEHUIOCH, Mepe] HaMH — IHCKYPCUBHOE
yrnotpeOiieHue ciioBa apparently.

Hanee nmpoananm3upyeM (yHKIHOHHPOBAHHE CIIOBA
apparently TIO TIATA XPOHOJIOTHYECKIM CpPE3aM, YTOOBI
M0Ka3aTh, KaK MEHsUIACh (PYHKIIMOHAIIBHAS HArPy3Ka Ha
ero ynorpeodieHe B pa3IMYHbIX 3HAYCHHSIX.

DOYHKINOHUPOBAHME C10BA apparently
B nepsoii nosiopuHe XIX B.

[TepBas momoBuHa XIX B. — 3TO Bpewms, Korma B
91,6 % KOHTEKCTOB CIIOBO apparently yroTpeOIseTcs Kak
Hapeyue, CHHTAKCUICCKH CBSI3aHHOE C PA3IMIHBIMU
[JIaroJIbHBIME CIIOBOGOPMAaMU HJIH MPHIAraTeIbHBIMH.
Ero tunuvHas cMHTaKCHYecKast O3UIHS — BHYTPH BBI-
CKa3bIBAHHUS:

1) His rifle lay untouched, and apparently unnoticed,
within reach of his hand [Cooper, J. F. The Last of the
Mohicans];

2) She was standing in a thickly shaded part of the
wood, her hand resting on her brow, looking backward,
apparently listening with eagerness to the coming foot-
steps [Child, L. The Church in the Wilderness, from The
Legendary, N. P. Willis, ed.];

3) An arch, ornamented with basso relievo figures of
the saints, on one side of the chancel, surmounted a door,
which apparently led to an interior chapel; and beneath
a similar one, on the opposite side, was a grated window,
shaded by a large, flowing curtain of black silk [Child,
L. The Rebels, or Boston before the Revolution];

4) “'Tis some creature of the forest prowling around
us in quest of food,” he said, in a whisper, as soon as the
low, and apparently distant sounds, which had startled
the Mohicans, reached his own ears [Cooper, J. F. The
Last of the Mohicans].
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Hapeuue apparently xak mapxep snucmemuueckoti oyeHKu

KonTtekctsl 1-4 onmMCHIBaIOT CUTYyallMd, B KOTOPBIX
TOBOPSIIIKE IEJIAI0T YMO3AKIIOUCHUS O ICUCTBHUAX WIIH
COCTOSTHHSIX OOBEKTOB Ha OCHOBE JTMOO 3PUTEILHON HH-
(hopmanmu 0 CHTyaIuu, JJMOO UMEIOIETOCs 3HaHUS 00
okpy»katomieM mupe. Tak, B npumepe 1 rosopsiuii 3a-
HUMAET ITO3HIIUIO HAOITIOIATEIs1, KOTOPBIH MOXKET CICNATh
BEIBOZ O TOM, UTO PYKb€ HE 3aMEUEHO ITEPCOHAKEM.
[Ipumep 2 onUCBHIBAET CXOJHYIO CUTYyallUIO, B KOTOPOMH
BHCIIHHUIA BUJ M JBIXKCHHS TEPOUHU MOBECTBOBAHUS
MTO3BOJISTIOT CHIENIATh BBIBOJ O €e COCTOostHUU. [Ipmmep 3
WLTIOCTPUPYET CiTydail, Korma JAorajaka O Ha3HAYCHUU
JIBEPH JETACTCs HA OCHOBE UMECIOLIECTOCS 3HAHUS — 04e-
BHIIHO, YTO IIOBECTBOBATENIb HE OBIBAN BHYTPH U HE
MOXET OBITh MOJIHOCTHIO YBEPEH B MIPABUIIBHOCTH CBOEC-
ro ymo3zakitoueHus. Hakouerr, npumMep 4 CHOBa WILTIO-
CTPUPYET CHUTYaIHIO, KOT/Ia YMO3aKIIOUCHHE HeTaeTCs
[TOBECTBOBATEJIEM HA OCHOBE HAOJIOMACMOM CHTYaI[HH.
Hecmotpst Ha To, uTO Hapeuue apparently sIBISETCS ON-
HOLICHHBIM WICHOM IPEIIOKEHHS, eT0 (PyHKIUS — BBI-
pakeHHe CyObEKTUBHOM OIICHKU. [0BOpSIIINE OIICHUBAIOT
KayecTBa OOBCKTOB WIJIM IMOIMOHAIBHOEC COCTOSHUE
IOPYTHX JIONEH, W 3TH YMO3aKITIOUEHHSI HOCST BEpOST-
HOCTHBIH Xapakrep.

V3ke B 9TOM nepuoie GUKCUPYIOTCS CITydan JUCKYP-
CHBHOTO yTIOTPEOJICHNUS CIIoBa apparently (Taknux ciyda-
eB 8,4 %), xorma coOmonaroTcss 00a Ha3BaHHBIX BBIIIE
KPHUTEPHUS: CIIOBO HE SIBISICTCS YaCThIO MPOIMO3UIIH U B
BBICKAa3bIBAHUH HE MMEET CHHTAKCHUICCKOH CBSI3H C
OCTaJbHBIMU CIIOBOGOpMamu. [IMCKypCHBHOE YIOTpe-
OJcHHME BCTpEeYaeTCs B KOHTCKCTAX, TNIE€ OILICHUBACTCS
COCTOSTHHE OOBEKTa FITH BBIABUTACTCSI BEPCHST BO3MOXK-
HOTO pa3BUTHS COOBITHIL:

5) Making a merit of necessity, I braced my nerves
to meet the crisis, and remained a submissive, and, ap-
parently, a calm spectator of that which followed [Coo-
per, J. F. The Monikins],;

6) Apparently, he found the madrigal just one stanza
too short, at least for his present mood; for which reason,
so soon as he had finished the last of all, he began to
repeat it, with even more expression than before, and had
just reached the second line... [Bird, R. M. The Hawks
of Hawk-Hollow, volume 2: A Tradition of Pennsylvania].

[Tpumepsl 5—6 WIITIOCTPUPYIOT CITyYan PaCIIMPEHUS
cthepsl aeicTBHS clloBa apparently: OHO OTHOCHUTCS K
YaCTH MPOTO3UINH (TIPEMED 5) HITH KO BCEH IPOIO3UIIHU
(mpumep 6). Takoe ynoTpediIeHHe MPEACTABISAET cO00
OJIMH M3 HEOOXOJMMBIX IIaroB MParMaTHKaIH3aINH.

@OYHKIHOHMPOBaHUeE CJI0Ba apparently
BO BTOpOii mojiopuHe XIX B.

Bropas nonosuna XIX B. xapakrepusyercst pocToM
OTHOCHUTENILHON YaCTOTHI yIIoTpeOneHus apparently, npu
3TOM Ha JIOJIO €ro TOJIHO3HAYHOTO YITOTPEOICHUS TIPH-
xonutest 88,6 % KOHTEKCTOB, Ha JOJIO IUCKYPCHUBHOTO
ucnonn3oBanus — 11,4 %.

Kak u B mpeapiaymeM XpOHOJIOTHYECKOM cpese,
MOIABJISAIONICE KOJINIECTBO KOHTEKCTOB — 9TO IPUMEPHI
MOJTHO3HAYHOTO YIIOTPpeOIeHHsT Hapeuns apparently s
BBIPKEHNS CyOBEKTHBHOMN OIICHKH MIIN YMO3aKITFOUCHHS,
C/ICITAHHOTO HA OCHOBE YBHCHHOTO JIHOO HMEIOIIIETOCs
Y TOBOPSIIETO 3HAHUS O CHUTYAIMH, B KOTOPOM OH HE
TIOJTHOCTBIO YBEPEH:

7) Mrs. Light's conscience has apparently told her
that she could expiate an hour's too great kindness by
twenty years' contempt [James, H. Roderick Hudson];

8) As the kitchen door closed behind Mrs. Ware, a
swift and apparently significant glance shot its way
across from Sister Soulsby's roving, eloquent eyes to the
calmer and smaller gray orbs of her husband [Frederic,
H. The Damnation of Theron Ware].

Crnenyromasi Tpymia KOHTEKCTOB — 3TO IIPUMEPHI
JIUCKYPCHBHOTO YIIOTpEeOICHUs CiioBa apparently, B Ko-
TOPOM €ro chepoit ASHCTBUS ABISETCSI BCS TPOIIO3ULIHS:

9) What COULD he do? Apparently, nothing but wait
[Frederic, H. The Damnation of Theron Ware];

10) Apparently, judging from the praise of the press,
the comedy was successful, but its author remained un-
convinced by these encomiums [Boker, George H. The
World a Mask],

11) I had undertaken, with my companion, to see it
out, and I was under a charm, apparently, that could
smooth away the extent and the far and difficult connec-
tions of such an effort [James, H. The Turn of the Screw];

12) The commis-voyageur is a more numerous class
here, apparently, than in any other country on the globe,
and the detailed information which he can give one
about the towns and hotels and sights and scenes en
route, albeit he is more familiar with travel by rail than
by road, is marvellous in quantity and valuable as to
quality [Mansfield, M. F. The Automobilist Abroad,
1896/,

13) Presently a carriage stopped before her, and an
old gentleman alighted, who, apparently, had been at-
tracted by her beauty [Moulton, Louise Chandler. This,
That and the Other].

KOHTEKCTBI MMO3BOJIAIOT YBUAETh, YTO B KAYECTBE
TWICKypCUBa apparently MOXET 3aHIMATh KaK HA9aIbHYIO
TIO3HITHIO, TaK W ITO3UIINIO BHYTPHU BhICKa3biBaHML. [Ipn-
Mepbl 11-12 WLTIOCTPUPYIOT CiTydau, Koraa apparently
KaK CUTHAJI COMHCHHS TOBOPSIIIIETO B TIOJTHON JTOCTOBEP-
HOCTH BBICKa3bIBaHHSI MOSIBILICTCS TIOCIIE TOTO, KaK YaCTh
uHpOpMaNUHU yKe cooOIIeHa. MOXKHO IPEIIONIOKHTS,
9TO MOSIBJICHUE TUCKYPCUBHOIO MapKepa — 3TO CUTHAI,
HAIPAaBJLIFONIIA HHTSPIIPETALIUIO CKA3aHHOTO B HY)KHOE
pycio. Uto kacaercst MOCIEAHEro mpuMepa, To 31eCh
JUCKYPCUB «BKJIIMHUBACTCS» MEKIY MOJICKAIIAM U
CKazyeMbIM, U 9TO CIIy4aid, Korja chepoit JeHcTBHs auc-
KypCHBHOTO MapKepa SIBISICTCS TOJIBKO COCTOSHHE ITep-
COHa’Ka, OTIMCAHHOE MPEINKATOM.
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B. B. Cmupnosa

DOYHKIHOHMPOBaHUeE CJI0Ba apparently
B nepBoii nosioBuHe XX B.

B nepBoit nmomoBuHe XX B. pacTeT OTHOCHTEIbHAS
4acTora yrnoTpeOIeHus ciioBa apparently (CM. pUCYHOK).
Ha mosto ero momHo3HaYHOTO YHOTPEOIECHHS TPUXOIUT-
cs1 80 % koHTeKCTOB, Ha AucKypcuBHOE — 20 %. Coxpa-
HSETCS TCHACHINS K POCTY KOJTMYECTBA KOHTEKCTOB, B
KOTOPBIX apparently UCTIONB3yeTCs] KaK TUCKYPCHUBHBII
MapKkep.

[Ipumepst 14—16 wnmocTpupyroT ciydan ymnoTpe-
OneHust Hapeuus apparently Hisl XapaKTEPUCTUKH
CBOICTB M JIEHCTBUI JIIOJICH U PEAMETOB:

14) She was so slight, so childlike, so apparently
different from the sturdy country girls [Ferber, E. One
Basket];

15) To our great dismay, as Bill removed his hand,
the venerable stranger apparently collapsed — sinking
into half his size and an undistinguishable heap of clo-
thing [Harte, B. Selected Stories of Bret Harte];

16) From every section of the city, great swarms of
people were flocking in the direction of the spot toward
which the Ertak was settling, on foot and in long, slim
vehicles of some kind that apparently carried several
people [Wright, S. P. The God in the Box].

CremyeT OTMETHTH YBEITMUCHNE KOJIIYECTBA KOHTEK-
CTOB, B KOTOPBIX apparently 3aHUMAaeT HAYAIbHYIO CHH-
TAKCHUYECKYIO MO3UIHI0. B rpymme Takux KOHTEKCTOB
MOXXHO BBIJICNIUTH CITydaW, KOrna apparently mpenmie-
CTBOBYET CYIICCTBUTEIBHOMY HJIH MECTOMMCHHIO, H
TOTNa TO JAUCKYPCHBHOE YHMOTPEOICHHE, OCKOIBKY
ctepoit neiicTBrs cTaHOBUTCS Bes mpomo3utius. C mo-
MOIIBIO apparently TOBOPSIIHNA BbIPAKACT CYOBEKTUB-
HYIO OLEHKY OCTOBEPHOCTHU CYXJICHUS O HEKOTOPOU
CHUTYaIHH:

17) "Apparently the telegram was a fake," admitted
Kent. "The Cleveland police report that he is not at the
address given in the telegram" [Freeman, M. Copy-Cat
and Other Stories, 1914];

18) Apparently it was also against the rules of the
town to throw dead fish into the harbor [Lofting, H. The
Voyages of Dr. Dolittle];

19) The little "galley boy" Sorko seemed daily more
frail. Apparently the fall he had sustained had done him
some internal injury. Often the guard, with many a ribald
comment, had to help him get his emptied bowl back up
the ladder [Starzl, Roman Frederick. In the Orbit of
Saturn];

20) Apparently he dismissed the matter from his
mind, for he looked at his watch and turned to the cat-
tleman. "Mr. Cullison, I reckon I'll run out and have some
supper. Do you mind staying here with this man till I get
back?" [Raine, W. Crooked Trails and Straight].

B nienom manHbI Ieprox MOXKeET OBITh OXapaKTepu-
30BaH KaK BPeMsi IOCTEIICHHOTO POCTa (pyHKIIOHATBHON
Harpy3Kd Ha AUCKYPCHBHOE YIOTpEOICHHE CI0Ba appa-

rently: OHO BCe YaIlle 3aHIMAeT JIHO0 HavYaIbHYIO, JINOO
(HHAITBHYIO MO3UIIUIO B BRICKa3bIBAHUH, O0JIEe PEryIIsp-
HO BbIJIEJISIETCA 3alsITHIMU KaK BBOJHOE CJIOBO.

DOYHKUNOHUPOBAHME CJ10BA apparently
BO BTOPOIi nosioBuHe XX B.

Bo BTopoii nonoBuHe XX B. OTHOCUTENIbHAS YaCTOTA
cIoBa apparently TOCTUTAET CBOEr0 MaKCHMyMa —
104 BxoxeHus Ha 1 MITH ciioBoynoTpedaeHui. Pacmpe-
JIeTICHIE KOHTEKCTOB MEKIY HAPSUHBIM U TICKYPCUBHBIM
ynorpebnenuem — 76,1 u 23,9 % coorBercTBeHHO. TeH-
JICHIIUS MEIUIEHHOTO pOCTa (PyHKIIMOHAIBLHON HATPY3KU
Ha JUCKYPCHBHOE yIOTPEOICHUE COXPAHSIETCSI.

Hcnonb3oBanue Hapeuus apparently WITFOCTPUPYIOT
npumMepsl 21-22:

21) The hillside now was darkening and apparently
deserted, the road empty of traffic [Francine du Plessix
Gray. World Without End];

22) He smiled in a way he apparently intended to
seem friendly, but he didn't quite make it. Sour grapes,
scornful superiority crept in [Herbert Gold. True Love].

Kak u B Oosiee paHHUX XPOHOJOTHYECKHX Cpe3ax,
Hape4He HCIONb3yeTCs JTUOO I OMHCAHUS CBOHCTB
00BEKTOB, KOTOPhIE MOTYT HAOJIIOAAThCS TOBOPSIIUM
HEMOCPEICTBEHHO, MO0 ISl BRIPAKCHUS MPEIIONIONKE-
HUM 0 COCTOSIHUH WITH BO3MOYKHBIX IEUCTBHUSIX ITEPCOHAXKA.

XapakTepHOH 4epToH IUCKYPCHBHOTO YIIOTPEOICHNUS
ciioBa apparently SIBISIETCS] €70 HaYaIbHAs CHHTAKCHYe-
CKasl TO3UIHUS B BEICKA3bIBAHUH:

23) And after a bit he could see plainly. He was on a
cot, and in a room almost totally different from any that
he had ever seen before. The colour of the walls, even,
was dissimilar, likewise the ceiling. It was white, in a way,
and yet unlike it,; neither did it resemble any of the various
tints; to give it a name that he afterward learned — alna
— implies but little. It was utterly new to him. Apparently
he was alone [Flint, Homer Eon. The Blind Spot];

24) The aliens had developed a union of their own
— if anything, a stronger one than the humanoids had.
Apparently they'd chased the Federation ships into some
kind of a trap [Del Rey, Lester. Victory];

25) Frendon went off to the city that evening, and
didn't show up the next day except for about an hour.
Apparently, he had been talking to a Psychological Ad-
vice officer or somebody like that, and now proceeded to
interview each of us in private, quite obviously trying to
gain some kind of rapport with us [Wald, E. G. von. Shock
Absorber].

[Ipumep 25 mHTEpEeceH TeMm, 4TO B HEM COMHEHHE
TOBOPSIIIIETO B JOCTOBEPHOCTH HH()OPMAITUH BHIPAKALCT-
Cs1 HE TOJBKO JMCKYPCHBHBIM MapKepoM, HO W HEOIIpe-
JICICHHBIMH MECTOMMCHUSIMH, KOTOPBIC YKA3bIBAIOT HA
HETIOTHOE 3HAHIE CUTYaIlH TOBOPSIIIM — IIpeJylaraeMoe
00BSICHCHUE HOCHT MPEIIOIOKHUTEIBHBIN XapaKkTep.
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Hapeuue apparently xak mapxep snucmemuueckoti oyeHKu

DyHKIMOHUPOBAHUE CJIOBA apparently
¢ 2000 mo 2017 r. (mo nanubiM kopmyca COCA)

C 2000 o 2017 r. oTHOCHTENBHAS YaCTOTA YIIOTpPE-
Onenus cnoa apparently nagaetr. BoaMoxHO, 3T0 CBs3a-
HO C T€M, YTO JaHHBIN MEPUOM BKIFOYAET B C€0ST TOIBKO
18 net, a He 50, kak mpenbIAyIIHE XPOHOJIOIMUECKHUE
cpesbl. Kpome Toro, koprryc COCA 1o3BoIIsI€T YBHJIETS,
YTO OTHOCHTEIIbHAS YacTOTa YNOTpeOJIeHUs CIIoBa ap-
parently B yCTHOW U MIUCHbMEHHOHN peYl HEOAMHAKOBA: B
YCTHOM KOMMyHHUKanuu oHa cocrasiser 100,13 Bxoxae-
HUIA Ha 1 MITH CJTIOBO(OpPM, B TO BpeMsI KaK B THCHMEHHBIX
TEKCTaX — TONBKO 49,22 BXOXKICHUS.

WHTepecHo pacmpenerneHne MeXIy HApEUYHBIM U
JUCKYPCUBHBIM YIOTPEOJICHUSMU: HA OO MEPBOrO
nipuxonutcs 62,4 % KOHTEKCTOB, Ha JJOJII0 BTOPOTO — YKe
37,6 %. OT0 TOBOPUT O TOM, 4TO (DYHKIIMOHAIbHAS Ha-
rpy3Ka Ha CIIOBO apparently Kak TUCKYPCUBHBII MapKep
MOCTEIICHHO YBEIUYUBACTCSL.

[Ipumepst 26 u 27 WLTIOCTPUPYIOT MOJIHO3HAYHOE
yrnoTpeOiieHne Hapeuus apparently:

26) But Surratt didn't play in the second half — in-
stead, he was on an exercise bike on the sideline, ap-
parently injured [NEWS: Charlotte Observer];

27) At the Linden L station — the northernmost stop
on the Purple Line — an apparently drunk man was
arrested last year after directing "racial slurs" at other
riders and taking a swing at one of them with "an empty
two-liter of RC pop, " according to a police report [NEWS:
Chicago Sun-Times].

O0a KOHTEKCTa MPEICTABISIIOT CO00M yMO3aKioue-
HUS, CICNIaHHBIE HA OCHOBE 3PUTEIBHOTO BOCIIPHSITHUS
CHUTYaIHH.

[Mpumepsr 28—30 HITIOCTPUPYIOT TUCKYPCUBHOE
yrnoTpebseHne cioBa apparently, Ipu4eM B JTaHHBIX
KOHTEKCTaX CTEIICHb YBEPEHHOCTH FOBOPSAIIETO B IOCTO-
BEPHOCTH CKa3aHHOI'O Pa3Has: €CJIU B IpuMepe 28 roBo-
PSIIUI TOTHYECKH 0OOCHOBBIBACT CBOE YTBEP)KICHUE,
10 B ipumepe 30 roBopsILuil MapKUPYeT IPEAON0K -
TENBHBIA XapakTep HHPOPMALIUH C TOMOIIIBIO SIIe OTHO-
IO BEPOSITHOCTHOTO CYXKICHHS:

28) Apparently to unwind due process entanglement,
the statute goes on to provide for reimbursement to the
dealer equal to the reasonable cost of producing the list
[Smith, E. Due Process Implications Related to State
Notice and Economic Nexus Laws];

29) I grew up in the Bay Area and went to school in
Southern California, and yet I've never heard of "Cane's,"
purportedly the Golden State's most popular chain. (Ap-
parently, they're a chicken strip chain with a handful of
Los Angeles-area locations.) [NEWS: OregonLive.com];

30) The scene then cuts to black and you're back with
Miguel again. Apparently you were dreaming. Or may-
be not [Pixar's VR debut takes you inside the entrancing
world of 'Coco'].

Takum oOpa3oM, aHaU3 yNOTPeOICHUN CIIOBa ap-
parently B aMepHUKaHCKOM BapHaHTE aHIIMICKOTO SI3bIKA
¢ "Havana XIX B. 10 HaIIMX AHEH MO3BOJIAECT YBUICTH
TEHJICHIIMIO YBEJIMYEHUS HATPY3KHU HA €r0 TUCKYPCUBHOE
ynotpebiieHre B pOJjM MapKepa CTEleHH YBEpPEHHOCTH
TOBOPSIIETO B IOCTOBEPHOCTH cooOI11aeMoit nadopma-
uuu. OHaKo Jlajee BCTaeT BOMPOC, KAKOE UMEHHO 3ITH-
CTEMHUUYECKOE 3HAUEHUE BBIpAXKAET JAAHHBIM Mapkep.
OTBETUTH HA HETO MBI TIOCTapaeMcs Jaliee.

HeueTrkocTh 3HAYEHHS THCKYPCHUBHOTO MapKepa
apparently

Urak, nosienienue apparently B BBICKa3bIBAHUH MOX-
HO CUUTATh IparMaTn4ecky MapKUPOBaHHOM CUTyallUel:
YIOTPEOIIsist 3TO CJIOBO U KaK HApEUHue, U KaK JUCKYPCHB,
TOBOPSIIIIMHN JI€TAeT JOTOJHUTEIbHBIN aKIIEHT Ha Ipar-
MaTHYECKOM KOMIIOHCHTE JOCTOBEpHOCTH. CIOKHOCTH
OTIMCAHMS €TO 3HAYCHHUS Ha «IIKaJie JOCTOBEPHOCTH»
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO OH MOXKET yKa3bIBaTh KaK Ha
MIOJTHYTO, TaK M Ha HETIOJTHYIO YBEPEHHOCTH TOBOPSAIIETO
B IOCTOBEPHOCTH BBICKa3bIBaHUs. HemomHas yBepeH-
HOCTh MOXET OBITh BBI3BaHA TEM, YTO TOBOPSIIHN HE
BIIOJIHE JIOBEPSICT UCTOYHUKY MH(POPMAIMH WIH HE 00-
Jaaet J0CTaTOYHbIM 00BEMOM HCXOIHOW HHGOPMAIHU
JUTST YMO3aKITFOUCHUSI.

CrnoBapHnble JieDMHUIMK 3HAYSHHI CII0Ba apparent-
ly, IpUBEICHHBIC BBIIIC, OTPAXKAIOT HAJHMYHUE B €r0 3HA-
YCHUH KOMIIOHEHTA «IIPOOJIEMHON» JOCTOBEPHOCTH.

WnTepecen psii CHHOHUMOB, KOTOPBIM TIpeiaraet
nonb3oBaressiM Merriam Webster Dictionary jyist Hape-
qus apparently: ¢ OMHON CTOPOHBI, 9TO HAPEUHS C CEMaH-
THKOH TOCTOBEPHOCTH (evidently — oueguono, HecomHeH-
HO, 516H0), C APYTOU CTOPOHBI — ITO HAPEUHSI CO 3HAUCHHU-
€M HEYBEPEHHOCTH B JIOCTOBEPHOCTH (0stensibly — sixobwl,
no euoumocmu, presumably — npeononoscumensvho,
B03MOMNCHO, BEPOSIMHO, NO-BUOUMOMY, putatively — npeo-
NONOJNCUMENbHO, BEPOSIMHO, NO-8UOUMOMY, seemingly —
no-guoumomy, supposedly — npeononosicumenvro) [16].
IIpeniaraemslii c10BapeM CHHOHUMUYECKUH PsiJl II03BO-
JISIET TOBOPUTH O TOM, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIIUHCKOM
S3BIKE apparently MOXET BCTPEUaThCs B KOHTEKCTaX,
YKa3BIBAIOIINX Ha Pa3HyIO CTENECHb YBEPCHHOCTH TOBO-
PSIIIETO B JOCTOBEPHOCTH COOCTBEHHBIX BEICKA3bIBAHHIA:
OT MPaKTHYESCKH TTOJTHOH YBEPEHHOCTH 10 YKa3aHHs Ha
IpoOIEMHYIO JOCTOBEPHOCTH COO0MmIaeMoil HHpopMa-
uuu. IlpuBenennsie nainee KOHTEKCTH 31 u 32 nemMoH-
CTPUPYIOT CIIy4yaw, KOrJla Ha HEMOJIHYI0 YBEPECHHOCTH
TOBOPSIIIETO JOMOJTHUTEIBHO YKA3hIBAIOT HEOIPEICIICH-
HBIC MECTOMMEHUSI U HAPEUUSI:

31) Apparently, someone got to one of Bobby Di
Silva's young assistants and paid her off [Sidney Sheldon.
Rage of Angels];

32) Apparently the moon was full — or not full — or
whatever. Although I have never investigated the matter,
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B. B. CuupHosa

I would not be surprised if the Persian treasury had paid
the Spartan kings to stay home [James Alexander Thom.
Follow the River].

Takske TO, 4TO CIIOBO apparently MOXKET BBIPAXATh
Pa3INIHYIO CTETICHb YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIIETO B JOCTO-
BEPHOCTH BBICKA3bIBaHUS, CTAHOBHUTCS OYCBHIHBIM U3
aHaJIM3a PyCCKO-aHIIMHCKUX CIIOBAape, KOTOpPBIE TIpeI-
JIararoT cJIOBO apparently Kak NEpeBOIHON SKBUBAJICHT
PYCCKHX MapKepOB YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO B JOCTO-
BEPHOCTH COO0IIAeMOT0 (04e8UOHO, HECOMHEHHO) T OJI-
HOBPEMEHHO — MapKepOB COMHEHHS, HETIOJTHON YBEpPEH-
HOCTH (8epOAmHO, 8UOUMO, NPEONONIONCUMETLHO, NO 8Cell
suoumocmu) [17].

Haxowert, etiie oTHIM HCTOYHHKOM JTaHHBIX O 3HAYC-
HUSX apparently SBISETCS TapaUIeIbHBIA TOAKOPIYC
HKPA [13] (006 ucronb30BaHNH MapajlieIbHBIX KOPITYCOB
IUTSL YTOYHEHUS 3HAYCHUS TUCKYPCUBHBIX CIHHUI] CM.
[18; 19]).

AHTIIO-pyCCKHE KOHTEKCTHI IEMOHCTPHPYIOT OOJIb-
Y0 BApUAaTHBHOCTH MEPEBOIOB CIIOBA apparently:

33) Sauniure had apparently laid down and swung
the pen around himself in several long arcs, essentially
inscribing himself inside a circle [Dan Brown. The Da
Vinci Code (2003)].

Ouesuono, Convep €2 Ha NON U C NOMOWBIO 8CE
Mo2o dice Maprepa NLIMaics enucame cebds 8 kpye [/on
bpayn. Koo /la Bunuu (H. Petin, 2004)];

34) “No, not quite,” she said bitterly. “He came all
the way there from Morningside Heights only to find me
not there. Apparently he called my cell phone and Kenny
answered and wasn't all that nice.” [Lauren Weisberger.
The Devil Wears Prada (2003)].

— Ha nem, — 2opvko npozosopuna ouda, — OH NpUM-
yancs asxc ¢ Mopuumnecatio-Xavme, Ho mens 6 « O-dapey
yoice He bwvio. Tlocie 2moeo oH, noxXoice, NO360HUNL MHe
Ha comosbill, U evlI0 mak, ymo omeemun Kennu, u
6000we 6ce smo... [Jlopen Baiicboepeep. /[bsieon nocum
Ilpaoa (M. Masxos, T. lllabaesa, 2006)].

[Mpumepsr 33 u 34 1eMOHCTPUPYIOT PA3IUYHYIO
CTENeHb YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B CIICIaHHOM yMO3a-
KITIOUCHUH: €CIIH CUTYaIlis CBsI3aHA C HETOCPEACTBECH-
HBIM 3pUTENILHBIM BOCIPUATUEM, Kak B Iipumepe 34, To
Y TOBOPSIIIIETO €CTh I0OCTATOYHO Ha/IS)KHAS HH(POPMATTHISL.
B Tex cmydasix, Korjga yMO3aKJIIOUE€HHE OCHOBAaHO Ha
noragke (mpumep 34), cTeneHb YBEPEHHOCTH B JIOCTO-
BEPHOCTH COOOIIaEMOr0 CTAHOBUTCS HUKE.

CroBo apparently ucnonb3yeTcs Kak IEPEBOTHOM
SKBUBAJICHT HE TOJBKO IS YKa3aHUs Ha CTCIICHb yBe-
PEHHOCTH TOBOPSIIIIETO B JOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAHIS
(mpumep 35), HO 1[I BBIpAKEHUS YAUBICHUS (TIPUMED
36), Ha 94TO yKa3bIBAIOT PYCCKO-aHTIIMHCKHE TTapauIelb-
HbIC KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX U BBIICICHHBIC PYCCKUE
BBOJHBIC KOHCTPYKIHH, ¥ aHIIIHUCKOE apparently BBI-
MOJTHSIOT (PYHKIUIO TUCKYPCUBHBIX MapKEPOB:

35) Dmo senenue, NO-6UOUMOMY, MONCHO OOBACHUND
mem, umo Couu a611emcs 0OHUM U3 KPYNHEUWUX poc-
CUTICKUX KYPOPMO8, NPUBLEKAIOWUM OMOLIXAIOWUX CO
ecetl cmpanwl [Mockosckull 20Cy0apcmeeHHblil YHUsep-
cumem. Omuem Ne I o nuanuu uep 8 pamxkax npocpam-
Mol «Hccnedosanue enusnus Onumnutickux uepy [ABBYY
LingvoPRO] (2009-2010)].

Apparently, it can be explained by the fact that Sochi
is one of the largest Russian resorts attracting visitors
from all over the country [Moscow State University.
Report Ne 1 on Games Impact in the framework of the
programme "Olympic games impact — OGI" (2009—
2010)];

36) «Bom kak, okazwvleaemcs, cxoosim ¢ yma!» —no-
oyman o u yxeamuics sa npumonoxky [M. A. byneakos.
Macmep u Mapeapuma (1929-1940)];

This is apparently how one loses one's mind..." he
thought and caught hold of the doorpost [Mikhail Bul-
gakov. Master and Margarita (Richard Pevear, Larissa
Volokhonsky, 1979)].

PasznooOpasue BapuaHTOB MEPEBO/Ia TAKIKE YKA3bIBa-
eT Ha TO, YTO 3HAYCHHE cJOoBa apparently B QpyHKIUU
MapKepa CTEIICHH YBEPSHHOCTH FOBOPSIIIIETO B IOCTOBEP-
HOCTH CBOETO BBICKA3bIBAHUS HA COBPEMEHHOM JTarie
SIBISIETCSI HEUSTKHUM. DTO ITO3BOJISIET MIPEATIOTIOKUTD, UTO
MPOIIECC MPparMaTHKaIM3alliK JAHHOTO CJI0BA EIIie MPo-
JIOJDKAETCSL.

[loxBenem HeKoTOpBIE UTOTH. B ameprkaHCKoM Ba-
pHaHTE aHIJINICKOTO SI3bIKA CIIOBO apparently IpomomKa-
eT ymoTpeOsAThCS U KaK HAapeUyre, U KaK TUCKYPCHBHBIN
MapKep AHACTEMHIECKOH OIICHKH, OTHAKO (PYHKIIHOHATb-
Hast HArpy3Ka Ha 9TH JBa THIIA YIIOTPEOICHUSI C TCUCHHEM
BPEMEHU MEHSICTCS: HOJIS TIOTHO3HAYHBIX YIOTPEOICHUI
apparently Kak Hape4IHsl CHIYKAETCs, B TO BpeMsI KaK KO-
JIMYECTBO AUCKYPCUBHBIX YIIOTPEOJICHUI PacTeT.

W3nauansHo apparently B pyHKIUU AUCKYPCUBHOTO
MapKkepa yKa3bplBaeT Ha MPAKTHYCCKH MOIHYIO YBEPCH-
HOCTB TOBOPSIIIETO B JOCTOBEPHOCTH COOOIACMO MH-
dbopmMaimu, HO ¢ TSYCHUEM BPEMEHU OH HAuYHWHACT HC-
TMIOJTB30BATHCSI B OKPY>KCHUH CIIOB C CEMAaHTUKOH COMHE-
HUSI / HEYBEPEHHOCTH, M 3TOT (DaKkT TOBOPHUT B IOJIB3Y
TOT0, 4TO apparently TaKKe MOXKET HCIOIb30BaATHCS KaK
MapKep IPoOIeMHON TOCTOBEPHOCTH.

Enre omHa 0cOOCHHOCTH yNmOTpeOIeHUsI TaHHOTO
MapKepa 3aKJIF04YaeTCsl B TOM, YTO OH YacTO HCIIOJIb3yeT-
Cs1 IOBECTBOBATEIISIMH JIJIsI OMTUCAHUS SIMOIIMOHAIEHOTO
COCTOSIHUSL WJIM MBICIIEN OpyTux Jrofneil. Y TBepxKaAeHus,
KOTOPBIC KAaCalOTCsl MEHTAIBHOW WM YMOIMOHAIBHON
c(epsl IPYTHX, BCETIa HOCIT BEPOITHOCTHEIN XapaKTep,
JKe B TE€X CIIydYasiX, KOTIa SMOIUHU WM MBICIH MTPOSIB-
JSIIOTCS BHEIIHE, HAPUMEp, B BBIPAKCHHUU JIMIA WA
OTIpE/ICIICHHBIX IeHCTBISIX. V3Ha9aIbHO BEPOSITHOCTHBIHN
XapakTep CY)KICHHUS O COCTOSHHUHU IPYroro 4esioBeKa
MOXKHO CYMTATh OJHON W3 MPUYUH CEMAHTHYECKOTO
C/IBUTa OT HAPEUHOI'0 YIOTPEOICHHUS K AUCKYPCUBHOMY.
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Hapeuue apparently xax mapxep snucmemuueckou oyenKu
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